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1 Inledning 
Språkliga rättigheter är en viktig del av ett inkluderande samhälle, speciellt 
i ett land med två nationalspråk. Finlands nationalspråk är både finska och 
svenska och rätten att använda dessa språk tryggas i grundlagen (Finlands 
grundlag, 1999/731; Språklag, 2003/423). För att garantera denna rätt 
behövs det språkkunnig personal inom olika delar i samhället. Därför ingår 
studier i det andra inhemska språket i alla högskoleexamina (Statsrådets 
förordning om universitetsexamina, 794/2004, kap. 1, 6 §; Statsrådets 
förordning om yrkeshögskolor, 1129/2014, 7 §). 

I denna artikel presenterar vi utvalda resultat av projektet SVAR – 
svenska i arbetslivet1 där vi undersöker finskspråkigas användning av det 
andra nationalspråket svenska i det flerspråkiga arbetslivet i Finland. Med 
finskspråkiga avses de anställda som har angett finska som sitt första 
språk. De kan dock ha en varierande språklig bakgrund. Genom att 
undersöka behovet och användningen av svenskan med hjälp av en 
behovsanalys vill vi utveckla fackspråksstudier i svenska vid högskolor i 
Finland. Fackspråksstudier riktar sig till studenternas specialiserings-
områden samt ger studenterna färdigheter att använda språket i sitt 

1  Projektet har startats av svensklärarna vid Centrum för språk och 
kommunikation vid Åbo universitet år 2021. Projektet utgör en del av nätverket 
Svenskan i Åbo, ett samarbetsprojekt mellan Centrum för språk och 
kommunikation och nordiska språk vid Åbo universitet. 
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framtida arbete. Det är därför viktigt att fackspråksläraren är förtrogen 
med arbetslivets behov inom områden där studenterna kommer att arbeta 
i framtiden (Gollin-Kies, Hall & Moore, 2015). Därför finns ett fort-
löpande behov för aktuella behovsanalyser inom olika branscher. 

I denna fallstudie fokuserar vi på utvalda arbetsplatser i Åbo: 
domstolarna i Åbo, Åbo museicentral och ett privat pensionsförsäkrings-
bolag med huvudkontoret i Åbo. Åbo är en tvåspråkig stad där andelen 
svenskspråkiga är ca 5 % (Statistikcentralen, 2022). Detta motsvarar 
andelen svenskspråkiga i hela landet, vilket gör Åbo till ett intressant 
område för vår studie. Arbetsplatserna för denna studie har valts ut utifrån 
våra specialiserings- och undervisningsområden inom juridik, ekonomi 
och humaniora. Våra forskningsfrågor är:   

 
1. I hur stor utsträckning använder de finskspråkiga anställda 

svenska i sitt arbete?   
2. Vilka uppgifter upplever de finskspråkiga anställda ha lyckats 

med på svenska?  
3. Vilka utmaningar upplever de finskspråkiga anställda med 

användningen av svenska på arbetsplatsen? 
 
Genom att undersöka hur mycket finskspråkiga använder svenska och hur 
de upplever användningen av svenska strävar vi efter att ge en inblick i 
svenskans roll i arbetslivet i Finland både inom den offentliga och privata 
sektorn. Därmed vill vi öka såväl språklärarnas som studenternas med-
vetenhet om svenskans roll i ett hållbart samhälle. För studenterna kan 
kunskapen om språkets betydelse inom den egna branschen bidra till ökad 
motivation till studierna i svenska (se t.ex. Sahlstein, 2020). 

2 Svenska i arbetslivet och högskolestudier i 
Finland 
Utgångspunkten för denna studie är språkval och språkanvändning i 
arbetslivet. Behovet av svenskan i arbetslivet i Finland kommer från 
Finlands språkliga situation:  både finska och svenska är Finlands 
nationalspråk (Finlands grundlag 1999/731, 17 §). För att främja språkliga 
rättigheter ska både den finskspråkiga och den svenskspråkiga 
befolkningens kulturella och samhälleliga behov tillgodoses enligt lika 
grunder. Finlands grundlag garanterar att alla har rätt att använda sitt eget 
språk, dvs. finska eller svenska, hos domstolar, statliga myndigheter och 
kommunala myndigheter i tvåspråkiga kommuner. I arbetsuppgifter som 
förutsätter högskoleexamen krävs sålunda kunskaper i båda språken på en 
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viss nivå (Lag om de språkkunskaper som krävs av offentligt anställda 
424/2003, 6 §).  

Enligt tidigare forskning finns det behov för svenskkunnig personal 
inom de tre branscherna som vi undersöker. I domstolarna finns det behov 
för båda språken. För att garantera detta behövs sålunda jurister som kan 
arbeta också på svenska (Grönqvist, 2013). I museerna i Finland guidas 
det på minst två eller tre språk varav ett ofta är svenska (MAL, 2021). 
Även om de lagstadgade kraven inte gäller den privata sektorn behövs 
svenska ofta även i företagen (Tanner & Lassus, 2018; Åberg & Kuosa, 
2024).  

För att garantera att det finns svenskkunnig personal inom olika 
områden ingår studier i det andra inhemska språket i alla högskole-
examina. Kunskaperna bedöms enligt nivåbeskrivningar som är förank-
rade i den europeiska referensramen (CEFR, 2001). I samband med 
högskolestudier ska studenterna uppnå minst nivå B1 i både muntliga och 
skriftliga färdigheter. Enligt de nationella bedömningskriterierna för 
svenskan motsvarar nöjaktiga kunskaper nivå B1 och goda kunskaper nivå 
B2 (Elsinen & Juurakko-Paavola, 2006).  

3 Hållbar språkinlärning  
I Agenda 2030 sätts ett antal ekologiska, sociala och kulturmässiga mål 
för omställningen till ett hållbart samhälle (Agenda 2030, u.å.). Dessa mål 
beaktas även i de fackspråksstudier som ingår i högskoleexamina (Maijala, 
Laine, Mutta & Kuusalu, 2023). Genom att lyfta fram hållbarhetsteman 
kan man i språkstudierna stödja studenternas medvetenhet om hållbar ut-
veckling (Sund & Gericke, 2020). Förutom detta tematiska tillvägagångs-
sätt betonar vi språkinlärningens långsiktiga karaktär. Hållbar språk-
inlärning kräver uthålliga och långsiktiga insatser (Bechtel, 2021) och 
förståelse om hurdan roll språken spelar i samhället samt hurdan nytta man 
har av mångsidiga språkkunskaper (Stadelmann, 2017). Som bäst kan håll-
bara språkstudier syfta till ansvarsfullt medborgarskap (Maijala, Kuusalu 
& Laine, 2021) och främja studenternas identitet och självmedvetenhet 
(Sund & Gericke, 2020). Kunskapen om svenskans roll på olika arbets-
platser kan bidra till att studenterna förstår hurdan roll finskspråkigas 
kunskaper i svenska kan ha i samhället. Att satsa på språkfärdigheterna 
redan under studierna och senare i arbetslivet kan således bidra till lika 
tillgång till rättvisa i samhället (se Agenda 2030, u.å., mål 16.3). 

 Studenternas färdigheter i svenska varierar mycket när de inleder sina 
svenskstudier vid en högskola. En del har svårigheter att nå den språkfär-
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dighetsnivå som förutsätts trots studierna i svenska på tidigare utbildnings-
stadier (t.ex. Juurakko-Paavola, 2024). Universitetsstudenter har dock ofta 
hög motivation att lära sig svenska (Jauhojärvi-Koskelo & Palviainen, 
2011) och arbetslivsorienterade facksspråkstudier kan stöda deras motiva-
tion (Sahlstein, 2020). Praktiska språkfärdigheter bör således utgöra 
utgångspunkten för studierna i det andra inhemska språket svenska (se 
också Alisaari m.fl., 2024). 

4 Material och metod 
I denna studie undersöker vi användningen av svenska på tre utvalda 
arbetsplatser med hjälp av en behovsanalys. Utöver den kvantitativa 
aspekten, dvs. hur mycket svenskan används, är vi även intresserade av 
den kvalitativa aspekten, dvs. hur finskspråkiga anställda upplever an-
vändningen av svenska (se t.ex. Vandermeeren, 2005). Därför undersöker 
vi användningen av svenska ur de anställdas synvinkel (se t.ex. Long, 
2005). Behovsanalysen lämpar sig till att kartlägga de kunskaper och 
färdigheter som språkanvändarna upplever att de saknar (Huhta, 2010) och 
ger därför värdefull kunskap för planeringen av hållbara fackspråks-
studier.  

Vi fokuserar på domstolarna i Åbo, Åbo museicentral och ett privat 
pensionsförsäkringsbolag med huvudkontoret i Åbo. Domstolarna och 
museicentralen hör till den offentliga sektorn vilket betyder att verksam-
heten styrs av språklagen. Domstolarna i Åbo är tingsrätten, hovrätten och 
förvaltningsdomstolen som är alla tvåspråkiga. Därtill behandlar Åbo 
hovrätt mål från Åland som är enspråkigt svenskt (självstyrelselag för 
Åland, 1144/1991). Museicentralen ansvarar för administrationen av olika 
museer i den tvåspråkiga staden Åbo. Pensionsförsäkringsbolaget repre-
senterar den privata sektorn som inte styrs av språklagen. Bolaget har dock 
en tvåspråkig profil och det erbjuder lagstadgade arbetspensions-
försäkringar till sina kunder. I tillägg till huvudkontoret i Åbo har företaget 
kontor även i Helsingfors och i Mariehamn på Åland. 

Materialet har samlats in med hjälp av en Webropol-enkät som baserar 
sig på tidigare enkäter (Kuosa, 2020; Tanner & Lassus, 20182). Enkäten 
skickades elektroniskt till de undersökta arbetsplatserna våren 2023 och 
riktades till finskspråkiga anställda. Enkäten innehåller flervalsfrågor och 
öppna frågor om respondenternas språkanvändning i muntliga och 

 
2  För att skapa enkäten har vi samarbetat med projektet Finlandssvenskarnas 
skrivande i arbetslivet FISKAR (Tanner & Lassus, 2018). Vi tackar Jannika 
Lassus och Johanna Haapala (tidigare Tanner) för all hjälp med enkäten. 
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skriftliga situationer på arbetsplatsen samt vilka färdigheter svensk-
studierna har gett inför arbetslivet. Därtill innehåller enkäten frågor om 
respondenternas bakgrund (modersmål, kön, ålder, utbildning, antal år i 
arbetslivet, arbetstitel) och arbetsplatsen (antalet anställda, bransch). 
Bakgrundsfrågorna var obligatoriska, men respondenterna kunde även 
välja alternativet Jag vill inte svara. I samband med könsalternativen var 
det också möjligt att välja alternativet Annat. I de övriga frågorna var det 
möjligt att lämna frågorna obesvarade och i de flesta frågorna fanns 
möjligheten att välja ett eller flera alternativ.  

I datainsamlingen följdes etiska principer för forskning (TENK, 2019). 
Respondenterna ombads ge samtycke till att använda svaren i forskningen, 
och de informerades om att det var frivilligt att delta i undersökningen. 
Svaren behandlas anonymt enligt dataskyddslagen och respondenterna har 
kunnat bekanta sig med dataskyddsmeddelandet. På detta sätt respekteras 
respondenternas självbestämmanderätt och säkerställs att forskningen inte 
medför risker för dem.  

Från de tre undersökta arbetsplatserna fick vi sammanlagt 87 
respondenter: 37 från domstolarna, 25 från museicentralen och 25 från 
pensionsförsäkringsbolaget. Alla arbetsplatser har 50–249 anställda enligt 
respondenternas uppskattning. Majoriteten av respondenterna är kvinnor 
(domstolar 84 %, museicentralen 88 %, företaget 80 %). De flesta i före-
taget (80 %) och museicentralen (80 %) är 36–60 år. I domstolarna finns 
det lite mera variation: 46 % är 36–60 år och 35 % yngre än 36 år. De 
flesta har varit minst 10 år i arbetslivet (domstolar 76 %, museicentralen 
80 %, företaget 88 %). Nästan alla har studerat svenska under sina 
högskolestudier (domstolar 92 %, museicentralen 88 %, företaget 88 %). 

Det kvantitativa materialet består av numeriska enkätsvar. Vi presen-
terar resultatet med hjälp av frekvenser (se t.ex. Metsämuuronen, 2010). 
De öppna enkätfrågorna analyserade vi med hjälp av kvalitativ material-
baserad innehållsanalys. Materialet kodades i kategorier som beskriver 
respondenternas användning av svenska på de undersökta arbetsplatserna 
(se t.ex. Mayring, 2010). Resultatet illustreras med citat ur intervjuerna 
som vi har översatt från finska till svenska. Förkortningen D hänvisar till 
domstolarna, M till museicentralen och F till företaget. I tabellerna redo-
görs för resultaten i den här ordningen eftersom språkanvändningen i 
domstolarna styrs starkast av lagstiftningen, näst starkast i museicentralen 
och minst i företaget. 
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5 Resultat 
Vi presenterar resultaten i enlighet med våra forskningsfrågor. Först 
redogör vi för i hur stor utsträckning respondenter använder svenska i sitt 
arbete såväl med andra anställda som med kunder och intressenter (5.1). 
Sedan fokuserar vi på vilka uppgifter de finskspråkiga anställda upplever 
att de har lyckats utföra på svenska och vad de upplever ha bidragit till 
detta (5.2). Till slut lyfter vi fram vilka utmaningar respondenterna har haft 
när det gäller användningen av svenska och vilka orsaker de anser ligga 
bakom utmaningarna (5.3). 

5.1 Användningen av svenska på arbetsplatsen 
Vi bad respondenterna att ange i hur stor utsträckning de använder svenska 
med andra anställda samt med kunder och intressenter. Siffrorna är inte 
helt jämförbara i den kvantitativa analysen då alla frågor inte var obliga-
toriska och antalet respondenter varierar mellan arbetsplatserna.  

Vi fick sammanlagt 78 svar på frågan om intern användning av svenska 
med andra anställda (se tabell 1).  
 
Tabell 1. Användning av svenska på arbetsplatsen med andra anställda. 

 På min arbetsplats använder jag svenska med andra anställda 

 Dagligen Varje 
vecka 

Varje 
månad Mer sällan Aldrig Sammanlagt 

 n % n % n % n % n % n % 

Domstolarna 2 7 2 7 1 3 6 20 19 63 30 100 

Museicentralen 0 0 7 30 4 17 10 43 2 9 23 100 

Företaget 12 48 6 24 4 16 2 8 1 4 25 100 

Sammanlagt 14 18 15 19 9 12 18 23 22 28 78 100 

 
I företaget används svenska med andra anställda mest regelbundet. Av 
respondenterna använder 88 % svenska med andra anställda dagligen, 
varje vecka eller varje månad. I museicentralen är motsvarande siffra 47 % 

212



Kuosa, Åberg & Saloranta 

 
 

och i domstolarna endast 17 %. Där är det därmed vanligare att man inte 
använder svenska med andra anställda. 

Av våra respondenter har 84 svarat på frågan om extern språk-
användning med kunder och andra intressenter (se tabell 2).  

 
Tabell 2. Användning av svenska på arbetsplatsen med kunder och 
intressenter. 

 På min arbetsplats använder jag svenska med kunder och 
intressenter 

 Dagligen Varje 
vecka 

Varje 
månad Mer sällan Aldrig Sammanlagt 

 n % n % n % n % n % n % 

Domstolarna 0 0 8 22 7 19 18 50 3 8 36 100 

Museicentralen 2 8 7 29 9 38 6 25 0 0 24 100 

Företaget 9 38 2 8 4 17 7 29 2 8 24 100 

Sammanlagt 11 13 17 20 20 24 31 37 5 6 84 100 

 
I museicentralen används svenska mest regelbundet då 75 % av respon-
denterna använder svenska dagligen, varje vecka eller varje månad med 
kunder och intressenter. Motsvarande siffra för företaget är 65 % och vid 
domstolarna 41 %. I företaget används svenska dock överlägset mest 
dagligen (38 %).  

5.2 Lyckade arbetsuppgifter  
Sammanlagt 54 respondenter (domstolarna 17, museicentralen 22, 
företaget 15) svarade på frågan om vilka arbetsuppgifter de upplevde att 
de hade lyckats utföra på svenska. I svaren nämndes både skriftliga och 
muntliga situationer, till exempel kundservice och telefonsamtal. Orsaker 
till framgången i dessa arbetsuppgifter grupperade vi i fyra kategorier: 1) 
möjligheten att förbereda sig, 2) språkhjälp från kollegerna, 3) stöd och 
uppmuntran och 4) gott självförtroende.   

Respondenterna lyfte fram att det tar mera tid att utföra arbetsuppgifter 
på svenska än på förstaspråket finska eller på ett främmande språk som de 
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använder regelbundet. Respondent M3 berättade dock att möjligheten att 
förbereda sig kan underlätta användningen av svenska: 

 
(1)  Att hålla en presentation för kollegor från Uppsala. Det krävde 

mycket mer arbete och förberedelse än ett liknande evenemang på 
finska eller engelska, men det var fint att jag ändå kunde hålla 
presentationen. (M3)   

 
Hen poängterade också att det är viktigt att använda svenska med svenska 
kolleger. Kunskaper i svenska kan underlätta kommunikationen mellan 
anställda i Finland och i Sverige och även skapa förtroende (Barner-
Rasmussen, 2017). 

Svenska används också vid tvåspråkiga tillställningar i Finland. 
Respondent M14 hade känt sig osäker med svenskan och hade därför bett 
om språkhjälp. Hen hade förberett en presentation på svenska, men hade 
låtit en svenskspråkig kollega korrekturläsa texten:  

 
(2)  Jag höll en kort presentation på svenska vid ett tvåspråkigt 

evenemang. Det gick bra, för jag gillar att prata svenska och jag 
talar svenska ganska flytande. I den här situationen hade jag skrivit 
texten till presentationen i förväg och hade läst och låtit korrigera 
den. En svensktalande kollega hjälpte mig med detta. (M14)   

 
Hjälp från kollegerna kan öka möjligheterna att arbeta på svenska (se 
Kuosa, 2020). Enligt vårt material är det också viktigt att man får stöd och 
uppmuntran som till exempel positiv respons från kunderna:   

 
(3)  Jag var väldigt nervös inför kundtjänstsituationen på svenska, men 

när kunden tackade mig för den goda servicen i slutet av samtalet 
kändes det bra. När jag insåg att det är helt ok om det tar längre tid 
att hitta ett ord på svenska än på mitt modersmål, hjälpte det mig 
att slappna av i kundtjänstsituationen. (D10)  

 
Kundens positiva respons hade bidragit till respondentens uppfattning om 
att det är möjligt att utföra en del av arbetsuppgifterna även med lite 
mindre omfattande språkkunskaper. I tidigare studier om kommunika-
tionen mellan finsk- och svenskspråkiga i Finland har återkopplingens 
betydelse lyfts fram: positiv respons från svenskspråkiga kan främja 
finskspråkigas användning av svenska (Marton & Vincze, 2013). 

Även gott självförtroende kan bidra till att finskspråkiga vågar arbeta 
på svenska:  
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(4)  Jag har ofta hjälpt kunder på svenska när de har kommit till 
kontoret. Jag kan hantera sådana enkla situationer. Jag har lyckats 
eftersom jag inte är rädd för att göra misstag (vilka jag ofta gör) 
och eftersom jag är vänlig. (F24)    

 
Att inte vara rädd för språkfel tycks hjälpa finskspråkiga att arbeta på 
svenska. Respondent F24 lyfte även fram att det är avgörande hur man 
bemöter kunderna, oberoende av språket. 

5.3 Utmaningar i arbetsuppgifter 
Sammanlagt 48 respondenter (domstolarna 14, museicentralen 20, före-
taget 14) svarade på frågan om de situationer där de upplevde att de inte 
hade lyckats utföra sina arbetsuppgifter på svenska. De kunde också 
berätta vilka orsaker de anser ligga bakom utmaningarna och vilka 
kunskaper de skulle ha behövt för att klara av situationen på svenska. Vi 
upptäckte följande kategorier: 1) upplevda bristande språkkunskaper, 2) 
samtalspartens negativa respons och 3) bristande självförtroende.   

I materialet framkom att såväl baskunskaperna som språkkunskaperna 
inom det egna området kan upplevas bristande: 

 
(5)  Vid anställningsintervjuer har jag ibland svarat på en fråga på 

svenska på ett konstigt sätt när jag kanske inte genast förstod 
frågan. Bättre baskunskaper i språket skulle säkert ha hjälpt mig 
att undvika problemet. (D12)   

(6)  Bristande fackspråksordförråd. (F25)   
 
Språkkunskaperna kan upplevas som bristfälliga i olika arbetslivs-
situationer som till exempel anställningsintervjuer. Respondent D12 lyfte 
fram bättre baskunskaper som i det här sammanhanget tycks hänvisa till 
bättre förmåga att förstå svenska. Respondent F25 betonar behovet av 
ordförrådet inom det egna området. Bristerna i fackspråkliga termer på 
svenska kan leda till att arbetsuppgifterna inte nödvändigtvis lyckas på ett 
önskat sätt. 

I synnerhet muntliga arbetslivssituationer på svenska kan upplevas som 
utmanande:  

 
(7)  Ibland har jag inte kunnat förstå kundens dialekt i telefon, men jag 

har försökt att ställa frågor som ger ja/nej-svar. (F19)   
 

Orsaken till att muntliga situationer är krävande kan vara att de ofta är 
oförutsägbara. Även språklig variation kan försvåra kommunikationen. 
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Enligt respondent F19 är det möjligt att använda sig av kreativa lösningar 
vilket kan leda till att kommunikationen inte avbryts och arbetsuppgiften 
kan slutföras.  

Samtalspartens negativa respons kan påverka ens självkänsla och mod 
att använda svenska:  

 
(8)  En kollega som har svenska som modersmål har ett par gånger 

uppmärksammat ett dåligt ordval i min översättning. Det är klart 
att det är pinsamt! Sedan dess har jag nog accepterat att jag kan 
göra misstag. (M18)   

 
Respondent M18 hade uppfattat det som obehagligt att hens språkfel 
uppmärksammades av en förstaspråkstalare. Hen hade dock senare accep-
terat att hen gör fel när hen använder ett språk som inte är hens första 
språk. Medvetenheten om att det inte behövs fullständiga kunskaper kan 
bidra till att man vågar använda språket i fråga. Respondent M6 hade 
upplevt en sådan situation där samtalsparten bytte språket från svenska till 
finska: 

 
(9)  Jag svarade på intervjuarens frågor på svenska, men hen övergick 

till finska och frågade sedan om ni har någon här som kan tala 
svenska. Jag tyckte att situationen var mycket obehaglig och 
förolämpande och den påverkade min vilja att använda svenska i 
mitt arbete under en lång tid. (M6)   

 
Respondent M6 hade uppfattat bytet av språket och i synnerhet den nega-
tiva kommentaren om svenskkunskaperna som ett misslyckande, vilket 
ledde till att hen inte vågade använda svenska på sin arbetsplats. Alltför 
höga förväntningar på de egna språkkunskaperna kan påverka ens 
självförtroende:  

 
(10)  Jag undviker komplexa situationer där jag kan ”misslyckas”. (F24) 
 
Respondent F24 hade valt att inte arbeta på svenska eftersom hen inte litar 
på sina språkkunskaper. Om finskspråkiga är rädda för språkfel och strävar 
efter fullständiga språkkunskaper kan detta leda till att de väljer bort 
sådana situationer där behovet för svenskan kan förekomma (se t.ex. 
Marton & Vincze, 2013). 
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6 Sammanfattning och diskussion 
I denna fallstudie har finskspråkigas användning av svenska utretts utifrån 
en behovsanalys. Vi är medvetna om att behovsanalyser inte kan ge 
generaliserbar kunskap om språkanvändningen i olika organisationer och 
att respondenterna kan ha olika syn på språkanvändningen. Det finns även 
skäl att tro att de respondenter som valt att delta i denna enkätunder-
sökning om svenska i arbetslivet har ett visst intresse för frågor gällande 
språket vilket kan påverka resultaten. Resultaten av denna studie kan 
därför inte generaliseras till att gälla alla finskspråkiga men bidrar ändå till 
utökad kunskap om finskspråkiga anställdas användning av svenska i 
arbetslivet.  

Svenska användes på alla de undersökta arbetsplatserna, men det 
förekom skillnader i hur ofta och med vem. Svenska användes mest 
regelbundet med andra anställda i företaget och med kunder och intressen-
ter i museicentralen. Finskspråkiga anställda verkar inte sköta arbets-
uppgifter på svenska i lika stor utsträckning vid domstolarna även om 
språkanvändningen där styrs starkast av lagen (se också Kuosa, 2020).  

Även om användningen av svenska lyckades i vissa arbetsuppgifter 
förekom det också en del utmaningar. Upplevelsen om att ha misslyckats 
eller omgivningens negativa respons kan till och med äventyra finsk-
språkigas användning av svenska och därmed förhindra dem att utveckla 
sina svenskkunskaper i arbetslivet. Positiv respons från omgivningen och 
upplevelsen att ha kunnat utföra arbetsuppgifter även med mindre 
omfattande kunskaper kan däremot förstärka uppfattningen om de egna 
språkkunskaperna (se också Marton & Vincze, 2013). Detta kan bidra till 
att finskspråkiga vågar arbeta på svenska och även vågar be om hjälp.  

Därmed behöver finskspråkiga mod, möjligheter och stöd att använda 
svenska. Det finns ett samband mellan finskspråkigas uppfattning om de 
egna svenskkunskaperna och deras positiva åsikter om det svenska 
språkets betydelse i Finland (Strandberg & Himmelroos, 2020). I hållbara 
fackspråksstudier i svenska är det sålunda viktigt att stödja studenternas 
självförtroende och uppmuntra dem att aktivt använda svenska redan 
under studietiden och senare i arbetslivet. Möjligheterna att använda 
svenska i Finland är dessvärre inte alltid självklara (se t.ex. Marton & 
Vincze, 2013). 

Finskspråkiga ska ha möjligheter att använda svenska och utveckla sina 
språkkunskaper. Genom att öka studenternas kännedom om användningen 
av svenska i arbetslivet och om deras egna språkliga potential är det 
möjligt att bidra till att de vill och vågar arbeta på svenska i framtiden. 
Detta utgör en väsentlig del av hållbar språkinlärning. 
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